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“ PARIAS ZUGU N”
A mi madre Marina Pinda Antías, este mi duelo 

a la hija de la hija de la hija de la hija…

entonces
la vi

ardiendo
dentro de mí
una vez más

la lengua
sus incontenibles
pétalos de plata

abriéndose
miel ajenjo escozor proscrito

desentrañando
el silabeante

éxtasis perdido
el soplo neyen

rajadura de leche
parturienta

llama
la lengua

ardiéndose
y lamiendo

fatua
las espesuras malignas del mundo 

Entonces vi los códices
arder
  yo wekvfe
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poéticas afrolatinoamericanas 
e indígenas

La lengua es el árbol 
-háblenme ustedes comadronas dolientes-
ustedes que injurian al miedo

   Aliwen ñi zugun-pewman
    MUDO ES EL ECO

       del árbol
      mutilado
  Mininco Arauco Pilmaiquén pirata Benetton

   Caimanes 2000 almas
       disputando su resuello a las mineras

-desgajen
sus paines 
presagios-
lloronas
lujuriosas
niñas complacientes
silabeo de piel 
resplandeciente
y podredumbre

-solo el amor es misterio puro y absoluto-

Matriarcado
de lenguas
en que vine
para que ustedes
vibren
dentro de mí
mis vivas todas
las que ya partieron
cantan

Yolanda Marina Mónica Doralisa Filipa Kallfullanka Wangülen
- vi los códices arder-
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adriana paredes pinda

Y las que ahora vienen cabalgando en las grescas habitadas de la sangre
habitadas por espanto

brujo espanto weküfe espanto lengua
por celestiales deliriospor cadenciosas culpaspor amor

 Küyen    Kallfumalen     Lemunantü 


